“pationalistmob” — “ronma/opaBa/ctano” HammoHamuctoB. CioBo “mob”
BHE KOHTEKCTAa He UMEET HeTaTUBHOU KOHHOTAalluH, HO B JJAHHOM CJIy4dac HpI/IO6-
PETACT CC. BBIp&)KaeT MMPE3PUTCIIbHOC OTHOIICHNEC I'OBOPAIICTO K OHpC,HeHGHHOfI
KaTETOpHUH JII0JIe. YIOTpeOIeHO B HEMPSMOM 3HAYEHUU, METapOPUICCKH.

Amid a growing crackdown on Chinese dissidents, the US First Lady
tells an audience in Beijing that the ""questioning and criticism' of political
leaders is crucial.

“acrackdown” — cuHOHUM ‘‘Oppression”, mpeciemaoBaHUe, MPUTECHEHHUE,
yrauerenue. HeraTuBHOe 3HaU€HHUE HE 3aBUCUT OT KOHTEKCTA; YNoTpebieHue 0o-
jee HehopMaJIbHOTO, IPOCTOPEYHOTO CHHOHMMA CIIOBa “‘OPPression” ycHiIMBaeT
OTpHULATCIIbHOC 3HAYCHUC! HCOI[O6pCHI/IC OIIPCACICHHOTO COIHUAJIBHOIO SIBJICHHA.

Ha ocHoBe PACCMOTPCHHLBIX IIPUMCPOB MOJKHO CACIIATH HCKOTOPBIC BBIBO-
JAbl KaCaTCJIbHO Cy6CTaHTI/IBHOﬁ OHGHO‘{HOﬁ JICKCHUKH B IMOJIJUTHYCCKOM OHUCKYPCC
U cI0c000B €€ ynoTpeOIeHuI.

CYIIIGCTBI/ITGJIBHBIG BHE KOHTEKCTA B OOJIBIINHCTBE CJIy4acB HC UMCIOT SPKO
BBIp&)KGHHOP'I HEraTUBHOM KOHHOTAaIluu, ano6peTa51 €C TOJIBKO B CJIy4aC OLCHKH
MOJIUTUYECKUX JEUCTBUM U akTOB. OHU YacTo ynoTpedisitorcss MeTadOpuiecK, B
HCIIPSAMOM 3HAYCHHH, TOT'Id OLICHKA HOCUT OoJtee Hal“J'IHI[HHﬁ XapaKTep.

B ClIy4dac OLCHKH INOJIMTHUYCCKHUX AKTOB M CaAMHUX IIOJIMTUKOB CYHICCTBU-
TCJIBHBIC Yall¢ BCCTO MMCHOT HCTATUBHOC 3HAUYCHHUC, TAK KAK HaIlPaBJICHLI Ha
OCYXXACHHUC U MOPHUIAHHUEC OTUX aAKTOB W JIMUII.

HpOCTOpe‘H/IH, IHOABJIAIOIIHUECA B BBICKA3bIBAHUAX ITOJIUTHUKOB, UMCIOT CO-
BCPHICHHO YCTKYIO ILCJIb: BBIPA3UTH COUYYBCTBHUC CPCAHCMY KIIACCY, IIOKAa3aThb,
YTO MOJHUTUKHU I10 MEPE CBOUX CUII UAYT HaA cOnmKenne HHTCPCCOB.

JIEKCUKO-CEMAHTUYECKMWE U HOMMWHATHUBHBIE
XAPAKTEPUCTHUKHU CYHIECTBUTEJIBHBIX, OBO3HAYAIOLINX
YACTHU TEJIA B BPUTAHCKOM CJIEHTE

A. lllbikoBa
4 xypc, unonocuueckuti gpaxyvmem
Hayunslii pykoBogurens — qou. M.B. bongapenko

B OputaHckoMm ciieHre, B OTJIMYME OT aMEPUKAHCKOTO, OOJIBIION CIIOU co-
craBisieT pudMoBaHHbIH citeHT (rhyming slang). PudgmoBanHslit ciieHT — pa3Ho-
BUJTHOCTH CJICHTA aHTJIMHACKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM HCXOJHOE CJIIOBO 3aMEHSETCS
CJIOBOCOYETAHUEM, PUPMYIOLIEMCS C HUM.

Pu¢g™MoBaHHBINH CIIEHT BO3HUKAET CIIOHTAaHHO, B OOJBIIMHCTBE CIy4acB
BTOPHYHAS CEMAHTUYECKasl CBS3b MEXTY PU(GMOBAHHON CICHTOBOW €IMHUIICH U
ee HEHTpaIbHBIM SKBUBAJICHTOM HE BO3HHKAET.

Aurris (citenr.) — arse — sronuiiel. Cokpaniearo ot Aristotle, pudmyrornee-
cs ¢ bottle. 3atem Bo3HuKaet ciioBocodyeranue bottle and glass, koropoe, B cBotO
ouepenb, pudmyeTcs ¢ arse (SroIuIb).
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[IpocnexxuBaeTcss BTOpHYHAsT CEMaHTHYECKasi CBSI3h — OyTHUIKA M CTaKaH
(bottle and glass) umerot kpyriyio Gopmy, Kak U ATOTUIBI, TO €CTh KMEET MECTO
BTOpUYHAS TceBioMeTadopa 1Mo CX0ACTBY (GOPMEI.

April (crenr.) — arris(cienr.) — sroaunbl. OT ciioBocouetanus «April in
Paris», pudmyrorierocss co ClIOBOM «arrisy. BropuuHas cemaHTHYeCKasl CBS3b
HE Ha0JIroAaeTcs.

Chevy chase (cnenr.) — face - qumo. Chevy — cokpamieHHO 0T Mapku Ma-
mmmHbl Chevrolet, chase — morons, npecienoBanue. B pe3ynbrare JLIUITH3AIUH
KoMIIOHeHTa Chase Bo3numkaer enquanna Chevy «mapka IlleBponey», a ot Hee, B
CBOIO oYepellb, eauHuIa «apTomoouns IlleBposne». B nannom mpumepe mbl Ha-
0JIF01aeM METOHUMUIO THINA «CYyOBEKT — pe3ynbTarT AeHcTBUsS». OcTaBIIMIACS
JIETCPMUHAHT, TPETEPIICB METOHHMMHYECKUN TEPEHOC, BBIXOIUT 3a TIPEICITbI
CJIGHTOBOT'O PETUCTPA, TIOTIOJTHSSI COCTAB JIMTEPATYPHOHN aHTIMIUCKON JICKCHUKH.

Hampstead heath (cienr.) — teeth — 3yos1. Hampstead — oaun 13 60orathix
paiioHoB Ha ceBepe Jlonmona. Heath — myctomb. Bropuynas cemaHTHYecKast
CBSI3b B JJAHHOM IIpUMepe He HaOI0gaeTCsl.

Plates of meet (cnenr.) — meat — crynmuu. CrnoBocoueranue “plates of
meet” DOCIOBHO TMEPEBOAMTCA KAaK «Tapelku Msca». MbI MOXXEM IMPOCIEIUTh
BTOPHUYHYIO MeTadopy MO CXOACTBY (POPMBI M KaUeCTBA: CTYITHH KaK TAPEIIKH C
MSICOM, ITOTOMY YTO CTYITHH UMEIOT IUIOCKYIO (hOpMY, KaK U TapEIKH.

Chalk (crenr.) — arm - pyka. B qanHOM npuMepe uMeeT MECTO JJUTUTICHC
— IIEpBOHAYAJILHO CIICHTOBas eauHuIa nMena By «chalk farm», a 3atem BTopoii
KOMITOHEHT OImycTujIcs. Bo3HukaeT BropuuHas Metadopa Mo CXOJCTBY KadecT-
Ba, MOCJIE AJUIUIICHCA JETCPMUHAHT MPETEPIIeBaeT METOHUMUIO JIOKAJILHOTO TH-
na «IpPeMET — MECTO»: OT CJIOBA «MEJ» MPOUCXOTUT MEPEXO0JT K CIOBY «PyKay,
TO €CTh TO, UTO JICPIKUT MEJL.

German bands (cnenr.) — hands — pyku. JlocioBHBIN TepeBOT — HEMELIKast
My3bIKaJIbHAs Tpymmna. B pesynbrare pudmMoBaHUS BO3HUKAET (ppazeosormue-
CKasl €IMHUIA OJTHOBEPIIMHHOTO XapaKTepa ¢ MePEOCMBICIICHUEM JIETSPMHUHATA.
Taxxe HaOMIOAETCS BTOPUYHAS CHHEKI0XA C TOCIICIOBATCIIBHBIM CHHKPETH3-
MoM: bands «rpynmbi» — «My3BIKAHTBDY — «PYKH MY3BIKAHTOB» — «pyKu». OT
«TPYIIB K «My3bIKAHTAM» MPOCIICKUBACTCS CUHEKI0Xa TUIA «IIEJI0€ — YacTh
IIEJIOTO», OT «MY3BIKAHTOB» K «PYKaM MY3bIKaHTOB» — CHHEK/I0Xa TOTO YK€ THIIa
«IIETI0€ — YaCTh IEJIOT0», a OT «PYK MY3BIKAaHTOBY» K «pyKam» — FreHepaIn3alusl.

Newington (cnenr.) — gut — »xwuBor. Cokpanienno ot Newington Butts —
nopora B 10)kHOM JlonmoHe. B pesynbraTe prudmMoBanusi oopasyercs (ppaszeosio-
ruyeckas eauHuIla ¢ nepeocMbicienneM: Newington Butts «gopora HeiouHITOH
barcy — «xumkn». B manHomM mpumepe HaOIIOJaeTCsl MapauiebHBIA CHHKpE-
THU3M MeTa(OpBI IO CXOJCTBY BHEIIHETO BUAA (IOpOTa KaK KUIIKHU MO CXOJICTBY
¢$hopMBI) 1 METOHUMHH JIOKAJTLHOTO THUIA IIPEAMET — MECTO» (KHIIIKH — KUBOT).

B xoxe nposaenanHoi pabOThI MBI ITOCTAPAKCH JaTh HE TOJIBKO MEPEBO
CJICHTOBOM €IMHUIIBI, HO W JIOCJIOBHBIA IEPEBOJ] C LEIbIO ONPEACICHHUS 3TUMO-
JIOTHH, a TaKXKe I TOTO, YTOOBI YIOCTOBEPUTHCS, COOTHOCUTHCS JIH CIICHTOBOEC
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3HAYCHHE C PEaIbHBIM HMJIM BBIMBIIIJICHHBIM O0BEKTOM. B pamkax moarpyrmimbl
«pu(MOBaHHBIN CIICH Ha3BaHUsS YacTeHl Tena cBsA3aHbl co cienyromumu JICT:

1. JICT mocynsr: arris ot Aristotle, pudmyromeecs ¢ bottle and glass.
Plates of meat (cTymun).

2. JICT" na3Banuii parionoB Jlonmona: Hampstead heath — 3yos1, newing-
tons — »KUBOT.

3. JICT texunuku: Chevy chase — muro.

4. JICT xanenmapsi: April — sroauirs.

5. JICT mpousBoactsa: Chalk farm — pyka

6. JICT" my3sikansHOTO 00BetMHEHHS: German Bands — pyku.

Meradopruueckre ¥ METOHUMHUYCCKUE 3HAUCHHS MPOAHATU3UPOBAHHBIX
IPUMEPOB HOCAT OKKAa3MOHAIBHBIN Xxapaktep. Metadopusamnus BBICTYIIaeT
37IeCh KaK CI0Cco0 KOAMPOBAHMS, OJTHAKO aJPECAHT HE BCET/a JOCTHTaeT )Kejac-
MOU IIeJIA 3aKOJMPOBATh COOOIICHHE, TaK KaK B HEKOTOPBIX CIy4Yasx ajpecar
CIIOCOOEH JIEKOTUPOBATh MeTapopy.

PPASEOJJOI'MYECKUE XAPAKTEPUCTHKH OBO3HAYEHUI
JANKUX ) KNBOTHbBIX B AHI'VIMUCKOM A3BIKE

B. Xaiipysiuna
4 xypc, gunonocuneckuti paxyromem
Hayunsiit pykoBoautens — gou. M.B. bongapenko

®dpazeosoruueckue eIMHUIIbI, 0003HAYAIOIINE )KUBOTHBIX, SBISIOTCS OJ1-
HOM M3 CaMbIX MHOTOYHCIIEHHBIX U BHYTPEHHE Pa3HO0Opa3HbIX Tpynn ¢pazeo-
joruyeckoro ¢onaa. 300HUMbI (0003HAUYCHHS IOMAITHUX U JUKUX MPEACTaBU-
Tenel payHbl) B KaueCTBE KOMIIOHEHTOB (hpa3eoIoTu3Ma SBISIOTCS HOCUTEISIMHU
OTIPEJICIICHHBIX, MOJIOKUTEIBHBIX JTU00 OTPUIIATEIbHBIX, XapAKTEPUCTHK.

BecbMa HHTEpPECHO pacCMOTPETh CTPYKTYPHO-CEMAHTUUYECKUE TTAPAMETPhI
OFE B npenenax KaxkI0u JEKCUKO-TPAMMAaTHYECKOW KaTteropuu. Kak yTeepxuan
B.B.BuHorpanoB, Bce OAHOBEPIIUHHBIC U JBYBEPITUHHBIE (hPa3e0JOTU3MBI SIB-
JSI0TCS (ppa3eosioruuecKuMu equHCTBAMU. Paccmotpum Tpu kareropuu dpa-
3€0JIOTM3MOB: CyOCTAHTUBHbIE, ATbEKTUBHbIE U IJIAT0JIbHbIE.

CyocmanmugHbsle

OoHosepuiutHbie

Cock-and-bull story — nenmpaBaonoaooHas ucropusi.

Nnroma HE COOTHOCUTCS C peaJIbHBIM MTPOTOTUIIOM U CBOOOJIHOTO CJIOBO-
COYETAHMS TAKOTO HE CYIIECTBYET. B TaHHOM ciiydyae uMeeT MeCTO reHepanu3a-
U5, KOTOpasi HOCUT dTUMOJIOTUYECKUN XapaKTep W MPEICTaBIsIeT COO0N eanH-
CTBEHHBIN MHCTPYMEHT JUIsl co3faHus (paszeonoru3Mma. BepmmHoi B JaHHOU
uaroMe siBisieTcst coderanue “cock-and-bull”, ona mepeocMbicuBaeTCs U SIBIIS-
ercst AetepMUHAHTOM. CiioBo “‘StOry” e mpencraer B MPSIMOM 3HAYEHHUH U SB-
JSI€TCS IETEPMUHATOM.
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